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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.  

  Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Gebrauchsan-
weisung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Mini-Luftpumpe (1)
1 x Mini-Luftpumpenhalter (2)
2 x Schraube (3)
1 x Klettband (4)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße: 
Durchmesser: Ø 25 mm
Länge: 287 mm
Gewicht: ca. 168 g 
Nenndruck: 5,5 bar/80 psi

 Herstellungsdatum (Monat/Jahr):    
 03/2019

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist für den privaten Gebrauch zum Aufpumpen 
aller gängigen Fahrradreifen mit Schrader-, Dunlop- oder 
Sclaverand-Ventilen entwickelt worden. Die Fahrradhalterung 
ist nur für Fahrradrahmen geeignet, die Löcher für Halte-
rungen vorgesehen haben (Abb. B). Nicht geeignet für das 
Aufpumpen von Autoreifen!

 Sicherheitshinweise
• Aufgrund der hohen Betätigungskräfte und der damit 

verbundenen Risiken ist der Artikel nicht geeignet, um von 
Kindern und Personen mit körperlichen und/oder geistigen 
Einschränkungen verwendet zu werden. 

• Verbrennungsgefahr! Aufgrund der Reibung vom Mini-
Luftpumpenkolben und Mini-Luftpumpenzylinder können 
sich diese bei längerem Pumpen erwärmen. Fassen Sie den 
Artikel nach dem Verwenden nur noch am Griff an.

• Prüfen Sie den Artikel und besonders die Fahrradhalterung 
und die korrekte Verbindung zwischen Ventil und Mini-
Luftpumpe vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen.

 Wenn Sie ein Sclaverand-Ventil (auch Presta-Ventil 
genannt) oder ein Dunlop-Ventil haben, schrauben Sie die 
Seite des Ventiladapters (1c), die mit dem „P“ markiert ist, 
nach oben (Abb. F).

• Öffnen Sie den Verschluss des Reifenventils.
• Das entsprechende Ende des Schlauches auf das OFFENE 

Ventil schrauben, dann pumpen (Abb. G).

Besonderheit beim Aufpumpen von Fahrradreifen mit 
Sclaverand-Ventil:

1. Lösen Sie die Rändelmutter (auf dem Fahrradventilgehäuse) 
des Fahrradventils. 
2. Schrauben Sie den Schlauch mit der entsprechenden Seite 

senkrecht auf das Sclaverand-Ventil des Fahrrads und 
fangen Sie an zu pumpen.

3. Drehen Sie nach dem Pumpen die Rändelmutter des Fahr-
radventils wieder fest.

Achtung! Der Mini-Luftpumpenschlauch darf nicht 
geknickt werden!
• Betätigen Sie die Mini-Luftpumpe gleichmäßig und nicht zu 

schnell.
• Wenn Sie den Artikel nicht verwenden, befestigen Sie die 

Mini-Luftpumpe am Mini-Luftpumpenhalter.

Lagerung, Reinigung
Den Artikel immer trocken und sauber in einem temperierten 
Raum lagern. Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit 
einem Reinigungstuch trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungsmaterialien 
entsprechend aktueller örtlicher Vorschriften. Verpackungsma-
terialien wie z. B. Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für Kinder unerreichbar 
auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeichnung 
verschiedener Materialien zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf (Recycling).
Der Code besteht aus dem Recyclingsymbol – das den Ver-
wertungskreislauf widerspiegeln soll – und einer Nummer, die 
das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger 
Kontrolle produziert. Sie erhalten auf diesen Artikel drei Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
auf. 

• Defekte Artikel dürfen nicht weiter verwendet werden 
und müssen entsorgt werden, da ein defekter Artikel nicht 
repariert werden kann.

• Pumpen Sie den Fahrradreifen nur bis zum angegebenen 
maximalen Druck des Herstellers auf. Bei Fahrradreifen ist 
dieser meist auf der Reifenflanke zu finden.

• Bei Überdruck besteht die Gefahr von Explosion!
• Die Kontrolle des Drucks muss über ein kalibriertes Messge-

rät erfolgen.

Montage am Fahrradrahmen
1. Lösen Sie die Schrauben aus dem Rahmen, die zur Befesti-

gung des Trinkflaschenhalters gedacht sind (Abb. B). 
2. Befestigen Sie den Mini-Luftpumpenhalter (2) mit den mitge-

lieferten Schrauben (3) oder den Schrauben des Trinkfla-
schenhalters am Rahmen (Abb. C).

3. Sichern Sie die Pumpe, indem Sie sie fest in den Mini-Luftpum-
penhalter drücken und mit dem Klettband (4) fixieren  
(Abb. D).

Achtung! Sollten die mitgelieferten Schrauben 
zu groß oder zu klein sein, erwerben Sie bitte im 
entsprechenden Fachhandel passende Schrauben. 
Achten Sie immer auf einen sicheren und festen 
Halt! Auch auf unbefestigtem Gelände muss die 
Fahrradhalterung fest sitzen und darf nicht wa-
ckeln. Ansonsten laufen Sie Gefahr, die Fahrrad-
halterung samt Mini-Luftpumpe zu verlieren.

Verwendung
Teleskopfunktion
• Wählen Sie bei niedrigem Reifendruck für hohes Volumen 

1. Volume aus: Entriegeln Sie dazu die Teleskopfunktion 
der Mini-Luftpumpe, indem Sie das Arretierrad (1a) nach 
links drehen (Abb. E).

• Um einen hohen Reifendruck zu erreichen, müssen Sie die 
Teleskopfunktion verriegeln. Wählen Sie dazu  
2. Pressure aus: Drücken Sie die Mini-Luftpumpe zusam-
men und drehen Sie das Arretierrad (1a) nach rechts bis es 
einrastet und hörbar„Klick“ macht (Abb. E)

Pumpvorgang
Hinweis: Ziehen Sie den Griff (1b) vor dem Pumpen 
vollständig heraus und klappen Sie den Griff (1b) zu einem 
T-Griff um (Abb.E). 
• Je nachdem, ob Sie ein Schrader-Ventil, Dunlop-Ventil oder 

ein Sclaverand-Ventil haben, schrauben Sie die entspre-
chende Seite des Ventiladapters (1c) auf den Schlauch.

 Wenn Sie ein Schrader-Ventil haben, schrauben Sie die 
Seite des Ventiladapters (1c), die mit dem „S“ markiert ist, 
nach oben (Abb. F). 

Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality product. Please 
familiarise yourself with the item before using it for the first 
time. 

  Read the following instructions for use 
carefully. 

Only use this item in the manner described and for the pur-
pose for which it was intended. Store these instructions for use 
carefully. When passing the item on to third parties, please 
also hand over all accompanying documents.

Package contents (Fig. A)
1 x mini pump (1)
1 x mini-pump bracket (2)
2 x screw (3)
1 x velcro strap (4)
1 x instructions for use

Technical data
Dimensions: 
Diameter: Ø 25mm
Length: 287mm
Weight: ca. 168g 
Rated pressure: 5.5bar/80psi

  Date of manufacture (month/year):  
03/2019

Intended use
This item is intended for private use for inflating all common 
bicycle tyres with Schrader, Dunlop, or Sclaverand valves.
The cycle mounting bracket is only suitable for bicycle frames 
that have threaded holes for mounting purposes (Fig. B).
Not suitable for inflating car tyres!

 Safety information
• This item is not suitable for use by children or those with 

physical and/or mental disabilities due to its high operating 
pressure and the associated risks. 

• Risk of burns! During prolonged pumping, the mi-
ni-pump plunger and the mini-pump cylinder can become 
hot due to the friction. After use, the pump should be held 
only by the handle.

• Check the item for damage and wear and tear before each 
use, paying particular attention to the bracket, as well as 
the connection between the valve and the mini air pump.

• Faulty items must no longer be used and must be disposed 
of, as faults in this item cannot be repaired.

• Inflate the bicycle tyre only up to the maximum pressure 
specified by the manufacturer. In case of bicycle tyres, this 
is usually found on the tyre wall.

• There is a risk of explosion with overinflation!

Warning! Ensure that there are no kinks in the 
pump connector hose!
• Operate the mini pump with a steady action and not too 

fast.
• When the item is not in use, keep the mini pump secured on 

the mini-pump bracket.

Storage, cleaning
Always keep the item dry and clean and store at room tem-
perature. Clean only with water and wipe dry afterwards with 
a cleaning cloth. 
IMPORTANT! Never clean the item with harsh cleaning 
agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materials in accord-
ance with current local regulations. Packaging materials such 
as foil bags are not suitable to be given to children. Keep the 
packaging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the packaging in an 
environmentally friendly manner.

The recycling code is used to identify various 
materials for recycling.

The code consists of the recycling symbol – which is meant to 
reflect the recycling cycle – and a number which identifies the 
material.

Notes on the guarantee and  
service handling
The product was produced with great care and under con-
stant supervision. You receive a three-year warranty for this 
product from the date of purchase. Please retain your receipt. 
The warranty applies only to material and workmanship and 
does not apply to misuse or improper handling. Your statutory 
rights, especially the warranty rights, are not affected by this 
warranty. 
With regard to complaints, please contact the following 
service hotline or contact us by e-mail. Our service employees 
will advise as to the subsequent procedure as quickly as pos-
sible. We will be personally available to discuss the situation 
with you.
Any repairs under the warranty, statutory guarantees or 
through goodwill do not extend the warranty period. This 
also applies to replaced and repaired parts. Repairs after the 
warranty are subject to a charge. 

IAN: 315396

  Service Great Britain 
Tel.:  0800 404 7657  
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.: 1890 930 034  
  (0,08 EUR/Min., (peak)) 
  (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: deltasport@lidl.ie

• A calibrated pressure gauge must be used to monitor the 
pressure while inflating.

Mounting on the bicycle frame
1. Unscrew the screws from the frame that are intended for 

mounting the bottle holder (Fig. B). 
2. Fix the mini-pump bracket (2) with the supplied screws 

(3) or with the screws from the bottle cage on the frame 
(Fig. C).

3. Secure the pump by pushing it firmly into the mini-pump 
bracket and fastening it with the Velcro strap (4) (Fig. D).

Warning! If the supplied screws are too large 
or too small, please purchase the correct size of 
screws from a suitable hardware store. Always 
ensure that the bracket is securely fitted! The cycle 
bracket must remain tightly secured and must not 
wobble, even on unpaved terrain. Otherwise, 
there is a risk of losing the bracket altogether, 
along with the mini pump.

Use
Telescopic function
• If the tyre pressure is low, for high volume, choose  

1. Volume: To do this, unlock the telescopic function of 
the mini-pump by turning the locking wheel (1a) to the left 
(Fig. E).

• To achieve high tyre pressure, you must lock the telescop-
ic function. For this, select 2. Pressure: Squeeze the 
mini-pump and turn the locking wheel (1a) to the right until 
it locks into place and makes an audible “click” (Fig. E).

Inflation process
Note: Pull out the grip (1b) at the top of the pump as far as it 
will go, and flip the grip (1b) sideways to form a T (Fig. E). 
• Depending on whether you have a Schrader, Dunlop, or 

Sclaverand valve, screw the appropriate side of the valve 
adapter (1c) onto the connector hose.

 If you have a Schrader valve, screw on the valve adapter 
(1c) with the “S” facing upwards (Fig. F). 

 If you have a Sclaverand valve (also known as a Presta 
valve) or a Dunlop valve, screw on the valve adapter (1c) 
with the “P” facing upwards (Fig. F).

• Remove the cap from the tyre valve.
• Screw the appropriate end of the connector hose onto the 

OPEN valve, then begin pumping (Fig. G).

When inflating a tyre with a Sclaverand valve please take 
care to:

1. Loosen the lock nut (on the valve body) on the bicycle 
valve. 

2. Screw the tube with the appropriate side perpendicular to 
the bicycle’s Sclaverand valve and start pumping.

3. After inflating, tighten the lock nut on the valve again.
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande qualité. Avant la 
première utilisation, familiarisez-vous avec l’article. 

  Veuillez lire attentivement la notice  
d’utilisation suivante. 

Utilisez l’article uniquement comme décrit et pour les applica-
tions spécifiées. Conservez bien ce notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre l’ensemble de la 
documentation.

Étendue de la livraison (fig. A)
1 mini-pompe à vélo (1)
1 support pour mini pompe à air (2)
2 vis (3)
1 bande adhésive (4)
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques
Dimensions : 
Diamètre : Ø 25 mm
Longueur : 287 mm
Poids : env. 168 g 
Pression nominale : 5,5 bar/80 psi

  Date de fabrication (mois/année) :  
03/2019

Utilisation conforme à sa  
destination
Cet article a été conçu pour une utilisation privée pour le gon-
flage de tous les types courants de pneus de vélos équipés de 
valves Schrader, valves Dunlop ou de valves Sclaverand.
Le support pour vélo ne convient qu’aux cadres de vélo dotés 
de trous pour supports (fig. B). Ne convient pas pour gonfler 
les pneus de voiture !

 Consignes de sécurité
• En raison des forces d’actionnement élevées et des risques 

qui y sont liés, l’article n’est pas adapté à l’utilisation par 
des enfants ou des personnes souffrant de déficiences 
physiques ou mentales. 

• Risque de brûlure ! La friction du piston et du cylindre 
de la mini pompe à air génère une forte chaleur lors d’un 
usage prolongé. Tenez l’article de ce fait uniquement au 
niveau de la poignée après utilisation.

• Vérifiez l’article en particulier le support pour vélo et la 
liaison correcte entre la valve et la mini pompe à air avant 
chaque utilisation en vue de détecter des détériorations ou 
de l’usure.

• Les articles défectueux ne doivent plus être utilisés et 
doivent être mis au rebut, un article défectueux ne pouvant 
pas être réparé.

GB/IE

• Gonflez les pneus de vélos uniquement jusqu’à la pression 
maximale indiquée par le fabricant. Pour les pneus de 
vélos, elle est le plus souvent indiquée sur le flanc du pneu.

• En cas de surpression, il y a risque d’explosion !
• La pression doit être contrôlée avec un appareil de mesure 

étalonné.

Montage sur le cadre du vélo
1. Enlevez les vis du cadre qui servent à fixer le porte-bidon 

(fig. B). 
2. Fixez le support de la mini pompe (2) sur le cadre à l’aide 

des vis fournies (3) ou des vis du porte-bidon (fig. C).
3. Bloquez la pompe en la poussant fermement dans le 

support de la mini pompe et en la fixant avec la bande 
adhésive (4) (fig. D).

Attention ! Si les vis fournies sont trop grandes 
ou trop petites, veuillez vous procurer des vis 
appropriées dans un commerce spécialisé. Veillez 
toujours à un maintien sûr et solide ! Même sur un 
terrain instable, le support pour vélo doit être bien 
fixé et ne doit pas osciller. Vous risquez sinon de 
perdre le support pour vélo et la mini pompe à air.

Utilisation
Fonction télescopique
• Optez pour un volume élevé pour une basse pression de 

gonflage des pneus 1. Volume : déverrouillez la fonction 
télescopique de la mini pompe à air en tournant la roue de 
blocage (1a) vers la gauche (fig. E).

• Pour obtenir une pression élevée des pneus, vous devez 
verrouiller la fonction télescopique. Choisir 2. Pression : 
poussez la mini pompe à air et tournez la roue de blocage 
(1a) vers la droite jusqu’à ce qu’elle s’enclenche et fasse 
un « clic » caractéristique (Fig. E).

Processus de pompage
Remarque : relevez entièrement la poignée (1b) avant de 
pomper et rabattez-là (1b) pour former une poignée en T 
(fig. E). 
• Selon que vous utilisez une valve Schrader, une valve Dun-

lop ou une valve Sclaverand, vissez le côté correspondant 
de l’adaptateur de valve (1c) sur la chambre à air.

 Si vous avez une valve Schrader, vissez le côté de l’adap-
tateur de valve (1c), marqué par la lettre « S », en haut 
(fig. F). 

 Si vous avez une valve Sclaverand (également appelée 
valve Presta) ou une valve Dunlop, vissez le côté de l’adap-
tateur de valve (1c), marqué par la lettre « P », en haut 
(fig. F).

• Ouvrez la fermeture de la valve du pneu.
• Vissez l’extrémité correspondante de la chambre à air sur 

la valve OUVERTE puis pompez (fig. G).

FR/BE

Particularités lors du gonflage de pneus de vélos avec valve 
Sclaverand :

1. Dévissez l’écrou moleté (sur le corps de vanne du vélo) de 
la valle du vélo. 

2. Vissez le côté correspondant du tuyau verticalement sur la 
valve Sclaverand du vélo et commencez à pomper.

3. Après le pompage, revissez-bien l’écrou moleté de la valve 
du vélo.

Attention ! Le flexible de la mini pompe à air ne 
doit pas être plié !
• Actionnez la mini pompe à air de manière régulière et pas 

trop vite.
• Lorsque vous n’utilisez pas l’article, fixez la mini pompe à 

air sur le support pour mini pompe à air.

Stockage, nettoyage
Toujours stocker l’article au sec et au propre dans un local 
tempéré. Nettoyez uniquement avec de l’eau puis essuyez 
avec un chiffon de nettoyage. 
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des produits de nettoya-
ge abrasifs.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage conformément aux 
directives locales en vigueur. Le matériel d‘emballage tel que les 
sachets en plastique par exemple ne doivent pas arriver dans les 
mains des enfants. Conservez le matériel d‘emballage hors de 
portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à la responsabi-
lité élargie du fabricant et est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages dans le respect 
de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour identifier les 
différents matériaux pour le retour dans le circuit de 

recyclage.
Le code se compose du symbole de recyclage, qui doit corre-
spondre au circuit de recyclage, et d‘un numéro identifiant le 
matériau.

Indications concernant la garantie 
et le service après-vente 
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin et sous un con-
trôle permanent. Vous avez sur ce produit une garantie de trois 
ans à partir de la date d’achat. Conservez le ticket de caisse. La 
garantie est uniquement valable pour les défauts de matériaux 
et de fabrication, elle perd sa validité en cas de maniement 
incorrect ou non conforme. Vos droits légaux, tout particulière-
ment les droits relatifs à la garantie, ne sont pas limitées par cette 
garantie. 

FR/BE FR/BE

En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez vous adresser à la 
hotline de garantie indiquée ci-dessous ou nous contacter par e-
mail. Nos employés du service client vous indiqueront la marche 
à suivre le plus rapidement possible. Nous vous renseignerons 
personnellement dans tous les cas. La période de garantie n‘est 
pas prolongée par d’éventuelles réparations sous la garantie, 
les garanties implicites ou le remboursement. Ceci s‘applique 
également aux pièces remplacées et réparées. Les réparations 
nécessaires sont à la charge de l’acheteur à la fin de la période 
de garantie. 

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir.
Cette période court à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le ven-
deur reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à 
L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

• s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et 
que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • DE-22397 Hamburg 
GERMANY

 03/2019
Delta-Sport-Nr.: MP-5148

IAN 315396

Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrikationsfehler und 
entfällt bei missbräuchlicher oder unsachgemäßer Behandlung. 
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere die Gewährleistungs-
rechte, werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich bitte an die 
unten stehende Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Unsere Servicemitarbeiter werden das 
weitere Vorgehen schnellstmöglich mit Ihnen abstimmen. Wir 
werden Sie in jedem Fall persönlich beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Nach 
Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflich-
tig.

IAN: 315396

 Service Deutschland
  Tel.: 0800-5435111 
  E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
  Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
  E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
  Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
   Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
  E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig artikel geko-
zen. Zorg ervoor dat u voor het eerste gebruik met het artikel 
vertrouwd raakt. 

  Lees hiervoor de volgende gebruiksaanwij-
zing zorgvuldig door. 

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en voor het 
aangegeven doel. Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed. 
Geef alle documenten mee als u het artikel aan iemand 
anders geeft.

Leveringsomvang (afb. A)
1 x mini-luchtpomp (1)
1 x miniluchtpomphouder (2)
2 x schroef (3)
1 x klittenband (4)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Afmetingen: 
Diameter: Ø 25 mm
Lengte: 287 mm
Gewicht: ca. 168 g 
Nominale druk: 5,5 bar/80 psi

  Productiedatum (maand/jaar):  
03/2019

Beoogd gebruik
Dit artikel is voor particulier gebruik voor het oppompen van 
alle gangbare fietsbanden met Schrader-, Dunlop- of Sclaver-
andventielen ontwikkeld.
De fietshouder is alleen geschikt voor fietsframes die zijn 
voorzien van gaten voor een houder (afb. B).
Niet geschikt voor het oppompen van autobanden.

 Veiligheidstips
• Vanwege de benodigde krachten en de daarmee verband 

houdende risico’s is het artikel niet geschikt voor gebruik 
door kinderen en personen met lichamelijke en/of geestelij-
ke beperkingen. 

• Gevaar voor brandwonden! De pomp kan na lang 
gebruik warm worden vanwege de wrijving tussen de 
miniluchtpompzuiger en -cilinder. Pak het artikel na gebruik 
alleen vast bij de handgreep.

• Controleer het artikel en met name de fietshouder en de 
verbinding tussen ventiel en miniluchtpomp voor elk gebruik 
op beschadigingen of slijtage.

• Defecte artikelen mogen niet worden gebruikt. Deze 
kunnen ook niet worden gerepareerd en moeten daarom 
worden afgevoerd.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usa-
ge que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.
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1. Draai de kartelmoer van het fietsventiel (op de behuizing 
hiervan) los. 

2. Schroef de slang met de bijbehorende kant loodrecht op 
het Sclaverandventiel van de fiets en begin te pompen.

3. Draai na het oppompen de kartelmoer van het fietsventiel 
weer vast.

Waarschuwing! De slang van de miniluchtpomp 
mag niet worden geknikt.
• Bedien de miniluchtpomp gelijkmatig en niet te snel.
• Bevestig de miniluchtpomp in de miniluchtpomphouder 

wanneer u het artikel niet gebruikt.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel altijd droog en schoon op kamertempera-
tuur. Reinig alleen met water en veeg vervolgens droog met 
een reinigingsdoekje. 
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in overeenstemming 
met actuele lokale voorschriften af. Verpakkingsmaterialen, 
zoals bv. foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. Berg het 
verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op milieuvrien-
delijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende materialen 
te kenmerken ten behoeve van hergebruik via het 
recyclingproces.

De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat het recy-
clingproces weerspiegelt, en een getal dat het materiaal 
identificeert.

Opmerkingen over garantie en 
serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en onder voort-
durende controle. U ontvangt een garantie van drie jaar op dit 
product, vanaf de datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw 
aankoopbewijs. De garantie geldt alleen voor materiaal- en 
fabricagefouten en vervalt bij foutief of oneigenlijk gebruik. 
Uw wettelijke rechten, met name het garantierecht, worden niet 
beïnvloed door deze garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de beneden genoem-
de service-hotline te wenden of zich per e-mail met ons in ver-
binding te zetten. Onze servicemedewerkers zullen de verdere 
handelswijze zo snel mogelijk met u afspreken. 
Wij zullen u in ieder geval persoonlijk te woord staan. 
De garantieperiode wordt na eventuele reparaties en op basis 
van de garantie, wettelijke garantie of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde delen. Na 
afloop van de garantieperiode dienen eventuele reparaties te 
worden betaald.
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• Pomp de fietsband niet verder op dan de door de fabrikant 
aangegeven maximale druk. Bij fietsbanden staat dit door-
gaans vermeld op de wang van de band.

• Bij overdruk bestaat een kans op een explosie!
• De druk moet worden gecontroleerd met een gekalibreerd 

meetapparaat.

Montage aan het fietsframe
1. Draai de schroeven die zijn bestemd voor de bevestiging 

van een bidonhouder uit het frame (afb. B). 
2. Bevestig de miniluchtpomphouder (2) met de meegelever-

de schroeven (3) of de schroeven van de bidonhouder aan 
het frame (afb. C).

3. Druk de pomp stevig in de miniluchtpomphouder en borg 
deze met het klittenband (4) (afb. D).

Waarschuwing! Als de schroeven te groot of te 
klein zijn, schaft u in een vakhandel bijpassende 
schroeven aan. Zorg ervoor dat u het artikel altijd 
stevig bevestigt. Ook wanneer u over ruw terrein 
rijdt, moet de fietshouder stevig blijven zitten en 
mag deze niet zwabberen. U loopt anders het 
risico de fietshouder met de miniluchtpomp te 
verliezen.

Gebruik
Telescoopfunctie
• Kies bij een lage bandenspanning voor een hoog volume 

1. Volume: ontgrendel vervolgens de telescoopfunctie 
van de miniluchtpomp door de vergrendelring (1a) naar 
links te draaien (afb. E).

• Als u een hoge bandenspanning wilt bereiken, moet u de 
telescoopfunctie vergrendelen. Kies hiertoe 2. Pressure: 
druk de miniluchtpomp in elkaar en draai de vergrendel-
ring (1a) naar rechts tot deze hoorbaar vastklikt (afb. E).

Pompproces
Aanwijzing: trek de greep (1b) voor het pompen volledig 
naar buiten en klap de greep (1b) om zodat een T-vormige 
greep ontstaat (afb. E). 
• Afhankelijk van het feit of u een Schraderventiel, Dunlop-

ventiel of Sclaverandventiel hebt, schroeft u de bijbehoren-
de kant van de ventieladapter (1c) op de slang.

 Als u een Schraderventiel hebt, schroeft u de zijde van de 
ventieladapter (1c) die is gemarkeerd met de letter S naar 
boven (afb. F). 

 Als u een Sclaverandventiel (ook wel Prestaventiel ge-
noemd) of een Dunlopventiel hebt, schroeft u de zijde van 
de ventieladapter (1c) die is gemarkeerd met de letter P 
naar boven (afb. F).

• Open de dop van het ventiel.
• Schroef het betreffende uiteinde van de slang op het 

OPEN ventiel en begin te pompen (afb. G).

Belangrijk bij het oppompen van fietsbanden met een Sclaver-
andventiel:

NL/BEFR/BE

Blahoželáme!
Svojim nákupom ste sa rozhodli pre vysokokvalitný výrobok. 
Pred prvým použitím výrobku sa s ním dôkladne oboznámte. 

  Pozorne si prečítajte tento návod na obsluhu. 

Výrobok používajte len podľa pokynov a na uvedené účely. 
Tento návod na obsluhu si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní 
výrobku tretej osobe s ním odovzdajte aj všetky podklady.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x hustilka (1)
1 x držiak hustilky (2)
2 x skrutka (3)
1 x upínacia páska (4)
1 x návod na obsluhu

Technické údaje
Rozmery: 
Priemer: Ø 25 mm
Dížka: 287 mm
Hmotnosť: cca 168 g 
Menovitý tlak: 5,5 bar/80 psi

  Dátum výroby (mesiac/rok):  
03/2019

Určené použitie
Tento výrobok bol vyvinutý na súkromné používanie k husteniu 
všetkých bežných bicyklových pneumatík s auto ventilmi,
Cykloventilmi alebo galuskovými ventilmi.
Držiak bicykla je vhodný len pre rámy bicyklov, ktoré majú 
určené otvory pre držiaky (obr. B).
Nie je vhodný na hustenie pneumatík automobilov!

 Bezpečnostné pokyny
• Vzhľadom na vysoké ovládacie sily a s tým súvisiace riziká 

výrobok nie je vhodný na to, aby ho používali deti alebo 
osoby s telesnými a/alebo duševnými obmedzeniami. 

• Nebezpečenstvo popálenia! V dôsledku trenia 
piesta hustilky a valca hustilky sa tieto môžu pri dlhšom 
pumpovaní zohriať. Výrobok po použití uchopte vždy len 
za rukoväť.

• Pred každým použitím skontrolujte výrobok a predovšetkým 
držiak bicykla a správne spojenie medzi ventilom a hustil-
kou, či nie sú poškodené alebo opotrebované.

• Poškodený výrobok nesmie byť ďalej používaný a musí byť 
zlikvidovaný, pretože poškodený výrobok sa nedá opraviť.

• Pneumatiku bicykla hustite len po maximálny tlak uvedený 
výrobcom. V prípade bicyklových pneumatík sa tieto údaje 
väčšinou nachádzajú na boku pneumatiky.

• Pri pretlaku existuje nebezpečenstvo výbuchu!
• Kontrola tlaku sa musí vykonať prostredníctvom kalibrova-

ného meracieho zariadenia.

Skladovanie, čistenie
Výrobok skladujte vždy na suchom a čistom mieste v tempero-
vanej miestnosti. Čistite iba vodou a následne utrite dosucha 
čistou handričkou. 
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite drsnými čistiacimi 
prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade s aktuálnymi 
miestnymi predpismi. Obalový materiál, ako napr. fóliové 
vrecúško nepatrí do rúk detí. Obalový materiál uschovajte 
mimo dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým spôsobom.

Recyklačný kód slúži na označenia rôznych 
materiálov na navrátenie do obehu opätovného 

využitia. Kód sa skladá z recyklačného symbolu - ktorý má 
odzrkadľovať zhodnotenie recyklačnýého obehu - a číslo 
označujúce materiál.

Pokyny k záruke a priebehu  
servisu
Produkt bol vyrobený s maximálnou zodpovednosťou a v 
priebehu výroby bol neustále kontrolovaný. Na tento produkt 
máte tri roky záruku od dátumu kúpy produktu. Pokladničný 
lístok si odložte. 
Záruka sa vzťahuje len na chyby materiálu a výrobné chyby 
a zaniká pri neodbornej manipulácii s produktom. Záruka 
nemá vplyv na Vaše zákonné práva, predovšetkým na práva 
vyplývajúce zo záruky. 
V prípade reklamácie sa obráťte na nižšie uvedenú servisnú 
linku, alebo nám napíšte e-mail. Naši servisní zamestnanci sa 
s Vami dohodnú na ďalšom postupe a urýchlene vykonajú 
všetky potrebné kroky. V každom prípade Vám poradíme 
osobne. 
Záručná lehota sa nepredlžuje v dôsledku eventuálnych 
opráv na základe záruky, zákonného plnenia záruky alebo v 
dôsledku prejavu ochoty. 
To platí tiež pre vymenené alebo opravené diely. Opravy 
vykonané po uplynutí záručnej lehoty sú spoplatnené. 
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Montáž na rám bicykla
1. Uvoľnite skrutky z rámu, ktoré sú určené na upevnenie 

držiaka fľaše na pitie (obr. B). 
2. Upevnite držiak hustilky (2) na rám pomocou dodaných 

skrutiek (3) alebo skrutiek držiaka fľaše na pitie (obr. C).
3. Zaistite hustilku tak, že ju pevne zatlačíte do držiaka hustil-

ky a zafixujete ju s upínacou páskou (4) (obr. D).
Upozornenie! Ak by boli dodané skrutky príliš 
veľké alebo príliš malé, zaobstarajte si vhodné 
skrutky v príslušnom špecializovanom obchode. 
Dávajte vždy pozor na bezpečné a pevné držanie! 
Držiak bicykla musí aj na nespevnenom teréne 
pevne sedieť a nesmie sa kývať. Inak vám hrozí, 
že stratíte držiak na bicykel spolu s hustilkou.

Použitie
Teleskopická funkcia
• Vyberte si pri nízkom tlaku v pneumatikách pre vysoký 

rozsah 1. Volume: Odblokujte pre to funkciu teleskopu 
hustilky tým, že otočíte aretačné koliesko (1a) doľava 
(obr. E).

• Na dosiahnutie vysokého tlaku v pneumatikách musíte 
uzamknúť funkciu teleskopu. Vyberte k tomu 2. Pressure: 
Stlačte hustilku a otočte aretačné koliesko (1a) doprava, 
kým nezacvakne a nezaznie počuteľne „cvaknutie“ (obr. E)

Pumpovanie
Upozornenie: Pred pumpovaním úplne vytiahnite rukoväť 
(1b) a sklopte rukoväť (1b) do tvaru T (obr. E). 
• Podľa toho, či máte auto ventil, cykloventil alebo galuskový 

ventil, naskrutkujte príslušnú stranu adaptéra ventilu (1c) na 
hadičku.

 Ak máte auto ventil, naskrutkujte stranu adaptéra ventilu 
(1c), ktorá je označená písmenom „S“, nahor (obr. F). 

 Ak máte galuskový ventil (nazývaný aj ventil Presta) alebo 
cykloventil, naskrutkujte stranu adaptéra ventilu (1c), ktorá 
je označená písmenom „P“, nahor (obr. F).

• Otvorte uzáver ventilu plášťa.
• Príslušný koniec hadičky naskrutkujte na OTVORENÝ ventil, 

potom pumpujte (obr. G).

Osobitosť pri hustení bicyklových pneumatík s galuskovým 
ventilom:

1. Uvoľnite ryhovanú maticu na kryte ventilu bicykla. 
2. Zaskrutkujte hadičku príslušnou stranou kolmo na ventil 

Sclaverand bicykla a začnite pumpovať.
3. Po ukončení hustenia pneumatiky ryhovanú maticu ventilu 

bicykla znovu pevne utiahnite.
Upozornenie! Hadička hustilky nesmie byť zalo-
mená!
• Hustilku stláčajte rovnomerne a nie príliš rýchlo.
• Keď výrobok nepoužívate, upevnite hustilku na jej držiak.
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Gratulujemy!
Nabywając ten produkt, otrzymują Państwo towar wysokiej 
jakości. Przed pierwszym użyciem należy zapoznać się 
z produktem. 

  W tym celu należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję obsługi. 

Należy używać tego produktu wyłącznie w opisany sposób 
oraz zgodnie ze wskazanym przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję obsługi należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, należy upewnić 
się, że otrzyma ona także całą dokumentację dotyczącą 
produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x mini pompka (1)
1 x uchwyt na mini pompkę (2)
2 x śruba (3)
1 x taśma na rzep (4)
1 x instrukcja obsługi

Dane techniczne
Wymiary: 
Średnica: Ø 25 mm
Długość: 287 mm
Waga: ok. 168 g 
Ciśnienie znamionowe: 5,5 bara / 80 psi

  Data produkcji (miesiąc/rok):  
03/2019

Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem
Produkt ten został zaprojektowany do użytku prywatnego 
w celu pompowania wszystkich popularnych opon rowero-
wych za pomocą zaworów Schradera, Dunlopa i Presta.
Uchwyt rowerowy nadaje się tylko do ram rowerowych 
z otworami na uchwyty (rys. B).
Nie nadaje się do pompowania opon samochodowych!

 Wskazówki bezpieczeństwa
• Ze względu na duże siły podczas obsługiwania i zwią-

zane z tym ryzyko produkt nie nadaje się do użytku 
przez dzieci i osoby niepełnosprawne fizycznie i/lub umy-
słowo. 

• Niebezpieczeństwo poparzenia! Tłok i cylinder mini 
pompki mogą się nagrzewać w wyniku tarcia podczas 
długotrwałego pompowania. Po użyciu chwytać produkt 
wyłącznie za uchwyt.

• Przed każdym użyciem sprawdzić produkt, a zwłaszcza 
uchwyt rowerowy i prawidłowe połączenie między zawo-
rem i mini pompką pod kątem uszkodzeń lub zużycia.

• Przykręcić odpowiedni koniec wężyka do OTWARTEGO 
zaworu, a następnie pompować (rys. G).

Specjalna wskazówka podczas pompowania opon rowero-
wych za pomocą zaworu Presta:

1. Odkręcić nakrętkę radełkowaną (na korpusie zaworu) 
zaworu rowerowego. 

2. Przykręcić wężyk odpowiednią stroną, prostopadle do za-
woru Presta w rowerze i rozpocząć pompowanie.

3. Po napompowaniu dokręcić nakrętkę radełkowaną zaworu 
rowerowego.

Ostrzeżenie! Wężyk mini pompki nie może być 
zagięty!
• Należy używać mini pompki równomiernie i niezbyt szyb-

ko.
• Jeśli produkt nie jest używany, należy zamocować mini 

pompkę w uchwycie.

Przechowywanie, czyszczenie
Zawsze przechowywać produkt w suchym i czystym miejscu 
w pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze. Czyścić 
wyłącznie wodą, a następnie wytrzeć do sucha ściereczką. 
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu agresywnych środków 
czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Artykuł oraz materiały opakowaniowe należy usunąć zgodnie 
z aktualnymi przepisami obowiązującymi w danym miejscu. 
Materiały opakowaniowe, jak np. worki foliowe nie powinny 
znaleźć się w rękach dzieci. Materiał opakowaniowy należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Zutylizować produkt i opakowanie w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów przeznaczonych do zwrotu do 

przetwórstwa wtórnego (recyklingu).
Kod składa się z symbolu, który powinien odzwierciedlać cykl 
odzysku, oraz numeru oznaczającego materiał.

Wskazówki dotyczące gwarancji 
i obsługi serwisowej
Produkt został wyprodukowany bardzo starannie i podczas 
stałej kontroli. Państwo otrzymują na ten produkt trzy lata 
gwarancji od daty zakupu. Prosimy o zachowanie paragonu. 
Gwarancja obejmuje tylko błędy materiałowe lub fabryczne i 
traci ważność podczas używania produktu nie właściwie i nie 
zgodnie z jego przeznaczeniem. Państwa prawa, w szczegól-
ności zasady odpowiedzialności z tytułu rękojmi, nie zostaną 
ograniczone tą gwarancję. 
W razie ewentualnych reklamacji należy skontaktować się 
pod niżej podanym numerem infolinii lub poprzez pocztę 
elektroniczną.  

Nasi współpracownicy omówią z Państwem jak najszybciej 
dalszy przebieg sprawy. Z naszej strony gwarantujemy 
doradztwo. Czas gwarancji nie zostanie przedłużony przez 
ewentualnie podjęte naprawy na podstawie gwarancji, 
prawnej odpowiedzialności z tytułu rękojmi czy dokonania 
bezpłatnej naprawy. Dotyczy to również wymienionych i 
naprawionych części. Po upłynięciu czasu gwarancji powstałe 
naprawy są płatne.
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• Wadliwe produkty nie mogą być dalej używane i muszą 
zostać zutylizowane, ponieważ nie ma możliwości napra-
wienia wadliwego produktu.

• Pompować opony rowerowe za pomocą produktu tylko 
do określonego przez producenta maksymalnego ciśnie-
nia. W przypadku opon rowerowych oznaczenie zwykle 
znajduje się na bocznej ścianie opony.

• Przy nadciśnieniu istnieje niebezpieczeństwo eksplozji!
• Ciśnienie musi być kontrolowane za pomocą skalibrowane-

go przyrządu pomiarowego.

Montaż na ramie rowerowej
1. Wykręcić śruby z ramy przeznaczonej do zamocowania 

uchwytu na butelki (rys. B). 
2. Następnie przymocować uchwyt na mini pompkę (2) 

do ramy za pomocą śrub (3) lub śrub uchwytu na butelki 
(rys. C).

3. Zabezpieczyć pompkę wciskając ją mocno w uchwyt 
na mini pompkę i zamocować taśmą na rzep (4) (rys. D).

Ostrzeżenie! Jeśli dostarczone śruby są za duże 
lub za małe, należy zakupić odpowiednie śruby 
u lokalnego sprzedawcy. Zawsze zwracać uwagę 
na bezpieczne i pewne zamocowanie! Nawet 
na nieutwardzonym terenie uchwyt rowerowy 
musi być stabilny, a nie chybotliwy. W przeciwnym 
razie można zgubić zarówno uchwyt rowerowy 
jak i mini pompkę.

Użytkowanie
Funkcja teleskopowa
• W przypadku niskiego ciśnienia w oponach dla dużej 

pojemności wybrać 1. Volume: W tym celu należy 
odblokować funkcję teleskopową mini pompki poprzez 
obrócenie koła blokującego (1a) w lewo (rys. E).

• Aby uzyskać wysokie ciśnienie w oponach, należy zablo-
kować funkcję teleskopową. W tym celu należy wybrać  
2. Pressure: Docisnąć mini pompkę i jednocześnie 
obrócić koło blokujące (1a) w prawo, aż do zatrzaśnięcia 
i słyszalnego „kliknięcia” (rys. E).

Pompowanie
Wskazówka: przed rozpoczęciem pompowania należy 
całkowicie wyciągnąć uchwyt (1b) i złożyć uchwyt (1b) 
do uchwytu w kształcie litery T (rys. E). 
 W zależności od tego, czy posiadamy zawór Schradera, 

zawór Dunlopa, czy zawór Presta, należy przykręcić 
odpowiednią stronę adaptera zaworu (1c) na wężyk.

 W przypadku zaworu Schradera, przykręcić stronę ada-
ptera zaworu (1c) oznaczoną symbolem „S” skierowaną 
w górę (rys. F). 

 W przypadku zaworu Presta lub zaworu Dunlopa, przykrę-
cić stronę adaptera zaworu (1c) oznaczoną symbolem „P” 
skierowaną w górę (rys. F).

• Otworzyć zamknięcie zaworu opony.

Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výrobek. Před 
prvním použitím se prosím seznamte s tímto výrobkem. 

Přečtěte si pozorně následující návod 
k obsluze. 
Používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsáno, 

a pro uvedený účel. Uschovejte si tento návod k obsluze pro 
budoucí použití. Pokud výrobek předáte třetí osobě, předejte 
jí i veškerou dokumentaci.

Obsah balení (obr. A)
1 x mini pumpička (1)
1 x držák mini vzduchového čerpadla (2)
2 x šroub (3)
1 x upínací páska (4)
1 x návod k obsluze

Technické údaje
Rozměry: 
Průměr: Ø 25 mm
Délka: 287 mm
Hmotnost: cca 168 g 
Jmenovitý tlak: 5,5 bar/80 psi

  Datum výroby (měsíc/rok):  
03/2019

Použití dle určení
Tento výrobek je určený k soukromému využití k nafukování 
standardních pneumatik jízdních kol s ventily Schrader,
Dunlop ventily a ventily Sclaverand.
Držák kola je vhodný jen pro rám jízdního kola, kde jsou 
otvory pro upevnění (obr. B).
Není vhodné k nafukování pneumatik aut!

 Bezpečnostní pokyny
• Na základě vysoké ovládací síly a s ní spojenými riziky 

není výrobek vhodný k použití pro děti a osoby s tělesnými 
a/nebo duševními omezeními. 

• Nebezpečí popálení! Z důvodů tření se můžou píst 
a válec mini vzduchového čerpadla a při delším nafuková-
ní zahřát. Dotýkejte se výrobku po použití jen na madlu.

• Před každým použitím zkontrolujte výrobek a především 
držák na kolo a správné spojení mezi ventilem a mini 
vzduchovým čerpadlem, zda nenesou známky poškození 
nebo opotřebení.

• Defektní výrobky nelze dále používat a musejí se zlikvido-
vat, protože defektní výrobek nelze opravit.

• Nafoukněte pneumatiku kola až na maximální tlak udaný 
výrobcem. U jízdních kol ho lze většinou najít na bočnici 
pneumatiky.

• Při přetlaku hrozí nebezpečí exploze!
• Kontrola tlaku musí probíhat kalibrovaným měřičem.

Upozornění! Hadice mini vzduchového čerpadla 
nesmí být pokroucená!
• Nafukujte mini vzduchové čerpadlo stejnoměrně a ne příliš 

rychle.
• Pokud výrobek nepoužíváte, upevněte mini vzduchové 

čerpadlo držákem mini vzduchového čerpadla.

Uskladnění, čištění
Výrobek vždy uchovávejte na suchém a čistém místě při 
pokojové teplotě. Čistěte pouze vodou a následně otřete do 
sucha hadříkem. 
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte agresivní čisticí 
prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpadu podle 
aktuálních místních předpisů. Obalový materiál, jako např. 
fóliové sáčky, nepatří do dětských rukou. Obalový materiál 
uchovávejte z dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé materiály pro 
recyklaci.

Kód se skládá z recyklačního symbolu - který indikuje recyklač-
ní cyklus - a čísla identifikujícího materiál.

Pokyny k záruce a průběhu služ-
by
Produkt byl vyrobený s velkou pečlivostí a byl průběžně 
kontrolovaný ve výrobní procesu. Na tento produkt obdržíte 
tříroční záruku ode dne zakoupení. Uschovejte si pokladní 
stvrzenku.
Záruka se vztahuje jen na vady materiálu a chyby z výroby, 
nevztahuje se na závady způsobené neodborným zacháze-
ním nebo použitím k jinému účelu. Tato záruka neomezuje 
Vaše zákonná ani záruční práva.
Při případných reklamacích se obraťte na dole uvedenou 
servisní horkou linku nebo nám zašlete email. Náš servisní 
pracovník s Vámi co nejrychleji upřesní další postup. V kaž-
dém případě Vám osobně poradíme.
Záruční doba se neprodlužuje po případných opravách v 
době záruky ani v případě zákonného ručení nebo kulance. 
Toto platí také pro náhradní a opravené díly. Opravy prová-
děné po vypršení záruční lhůty se platí.

IAN: 315396

 Servis Česko
  Tel.: 800143873
  E-Mail: deltasport@lidl.cz

Montáž na rámu kola
1. Uvolněte šroub na rámu, který slouží k upevnění držáku na 

pití (obr. B). 
2. Upevněte držák mini vzduchového čerpadla (2) dodanými 

šrouby (3) nebo šrouby držáku na pití na rámu (obr. C).
3. Zajistěte čerpadlo tak, že pevně stlačíte držák mini vzdu-

chového čerpadla a zafixujete ho pomocí upínací pásky 
(4) (obr. D).

Upozornění! Pokud by byly dodané šrouby příliš 
velké nebo příliš malé, obstarejte si prosím vhodné 
šrouby v odpovídajícím specializovaném obchodě. 
Dbejte vždy na bezpečné a pevné držení! Také na 
nepevném podkladě musí držák kola pevně sedět 
a nesmí se viklat. Jinak se vystavujete riziku, že 
držák kola spolu s mini vzduchodovým čerpadlem 
ztratíte.

Použití
Teleskopická funkce
• Při nízkém tlaku v pneumatikách zvolte vysoký objem  

1. Volume: vypnutý: Odjistěte teleskopickou funkci mini 
vzduchového čerpadla, tím že otočíte aretovací kolo (1a) 
doleva (obr. E).

• Chcete-li dosáhnout vysokého tlaku v pneumatikách, musíte 
uzamknout teleskopickou funkci. Zvolte k tomu  
2. Pressure: vypnutý: Stlačte mini vzduchové čerpadlo 
dohromady a otočte pojistným kolečkem (1a) doprava, 
dokud nezacvakne na místo a neuslyší zvuk (obr. E)

Průběh pumpování
Upozornění: Před čerpáním a sklopením rukojeti (1b) do 
rukojeti T (obr. E) vytáhněte rukojeť (1b) úplně ven. 
• Podle toho, zda máte ventil Schrader, ventil Dunlop nebo 

ventil Sclaverand, našroubujte odpovídající stranu adaptéru 
ventilu (1c) na hadici.

 Pokud máte ventil Schrader, našroubujte stranu adaptéru 
ventilu (1c), která je označená „S“ nahoru (obr. F). 

 Pokud máte ventil Sclaverand (nebo také ventil Presta) 
nebo ventil Dunlop, našroubujte stranu adaptéru ventilu 
(1c), která je označená „P“ nahoru (obr. F).

• Otevřete uzávěr ventilu pneumatiky.
• Našroubujte odpovídající konec hadice na OTEVŘENÝ 

ventil, poté pumpujte (obr. G).

Zvláštnosti při pumpování pneumatik kol s ventilem Sclave-
rand:

1. Uvolněte rýhovanou matici (z tělesa ventilu kola) ventilu 
kola. 

2. Našroubujte hadici odpovídající stranou kolmo na kolový 
ventil Sclaverand a začněte pumpovat.

3. Utáhněte po pumpování opět pevně rýhovací matici ventilu 
kola.


